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Now strong medial or final h did not always 
effect eo in Mercian. Shall it be assumed, 
then, that weak initial h, brought into the 
medial position, changed eo to e persistently 
in the case in question ? 

A careful statistical analysis of the language 
of the "Durham Book " is still wanting, and 
we cannot speak with certainty about it. But 
it passes for an independent dialect. Are we 
at liberty, therefore, to speak of doublets in 
such a dialect as "no stranger" than in a 
dialect known to be mixed, like that of 
Chaucer, still less modern English ? 

Again geoc should not be adduced to show 
the probability of geo- forms (from ju-) in the 
North since it represents ~W.Gc.jo- (cf. Sievers, 
§74 ; Cosijn, p 70). It has gone a different road 
from ging, gigod. Yet even in this very word 
the tendency against "palatal influence" in 
North, and Merc, may be plainly seen. The 
Durham Rit. has iocce (cf. Lindelof, p. 24), and 
Ri has only ioc 11. 29. 30. 

The only remains of Old North, that we 
possess, aside from a few inscriptions, are the 
Lindisfarne Gospels and the Durham Ritual. 
If no genuine case of geo- (=ju-) can be found 
in these texts, it can only be assumed without 
evidence that such forms existed. The special 
peculiarity for North, is gi- (=ju-), cf. gigod 
etc., a change which Lindelof confesses is not 
clear to him. On the other hand, Mercian 
keeps iu-, gu- unchanged (cf. Mod. Lang. 
Notes, vii, 251). This appears to be a charac- 
teristic difference in dialect. 



Edward M. Brown. 



University of Cincinnati. 



FURTHER NOTES TO PARIS' S 'EX- 
TRAITS DE LA CHANSON DE 
ROLAND: 
To the Editors of Mod. Lang. Notes: 

Sirs: — To Professor Sheldon's article en- 
titled "A Few Notes on Old French Phonolo- 
gy " in the March number of Mod. Lang. 
Notes, I venture to add a statement of some 
of the difficulties encountered by the student 
in the use of Paris's ' Extraits de la Chanson 
de Roland.' 

In the ' avertissement ' we are told that 



" Un exercice tres utile pour les Etudiants 
sera de contr61er toutes les Etymologies et 
d'expliquer toutes les formes qui s'y trouvent 
a l'aide des regies de phon^tique et de flexion 
donnEes dans les observations grammaticales. " 

The author's plan of tracing the phonetic 
changes backward from the French form to the 
Latin, involves the disadvantage of leaving 
unexplained those sounds in the Latin etymon 
that have disappeared in the course of develop- 
ment. While the student may find an expla- 
nation of all the sounds in paiens, chedables 
and quinze, he is compelled to consult other 
treatises in order to learn under what con- 
ditions the g in paganus, the d in *catabo- 
lum, and the d in quindecim have disap- 
peared. A few pages devoted to general rules 
for the development of the word from the 
Latin starting-point, would satisfy what seems 
to be a real need. 

In the table of the " Valeur phonEtique des 
caracteres employes," we find: 

d. — o ouvert ou bref (sotte, port). 
6. — o ferme' ou long (sot, c6te). 

In the examples here given, the o of port, on 
the contrary , is ouvert long, and that of sot is 
at least not fermi long (it is "fermS moyen " 
in the "Tableau figuratif " of the new French 
dictionary of Darmesteter and Hatzfeld, p. 
xxvi).— According to §9, illac would give 
lai, but la is the form occurring in the text 
(11. 16, 24, 168).— The nom. pi. of the definite 
article li (ill!) is explained in § 18, but the ex- 
ceptional development of the nom. sing, li is 
not. — In §27 guascoigne and guascoing are 
cited as examples of the formation of the 
diphthong 6i from o, while in § 55 ign and ing 
(final) are noted as the graphic representations 
of n. — It is stated in § 28 that the diphthong 6u 
" provient de 0, U plus u (lou, dous, dessoure)," 
but in the case of dessoure, in which soure 
comes from sovre (sobra, soprd), neither the 
development of v from p (cf. § 42), nor that of 
u from v (cf. § 29) is given. — The statement in 
§52 that Latin rr persists does not apply to rr, 
become final : lurris, tors, 1. 3 (see Bourciez, 
' Phon^tique francaise' §§ 171, 1 and 172, 1). — 
In the case of quinze (§56, 1. 6) a reference to 
§46, 1. 10 (ar=voiced s) would be of assistance. 
— The rule for rfz from d medial -\-j (viridiari- 
um, vergier) is omitted in §58. — It is nowhere 
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made clear why the development of the tonic 
vowel in Ger. scac, eschac should have 
differed from that of Arabic schah, escKis. — 
No explanation is given of the e in the final 
syllable of furent (v. 12) and other 3d pi. pret. 
forms. — The development of initial Germanic 
hr to r (Hrodland, Rotflant) is also un- 
meritioned. — The explanation of the nasal e 
(p. 7, 1. 3) does not cover the case of the prep- 
osition en (in). — The origin of the dative- 
genitive " case-form of the per. pronoun ltd is 
unexplained. — The use of si in the sense of et 
(to mark the transition), as in verses 391, 395, 
500, 504, 697, etc., is not indicated in the 
vocabulary. — In giving the etymology of vieil, 
the hypothetical form veculum is not mention- 
ed. 

The following errata have been noted : 
Page xii, note, read 1 for 4. 

" 5,1.19, " pedre for pedre. 

" 5» " 2 3. " qued for qued. 

" 14. " 7, " §§56.57 for §§55. 56. 

" 17, " 2, " mots for mois. 

" 25, " 23, " emperedor for enperedor. 

" 50, " 10, " 219 for 220. 

" 61, " 8, " 762 " 772. 

" 65, v. 1, " e " et. 

" 85, (caption) read 1680-1850 for 1600-1850. 

" 114, insert as caption (Vers 3705-3733.). 

" 117, col. 2, 1. 8, read 455 for 454. 

" 124, " 2, "8, " 65 for 64. 

" 135, " 2, read fesistes for fesist. 

" 138, under (Hardement), read hardemenz 
for hardement. 

" 151, " 4. Que, read qued for qued. 

" 157, " Tens '* 416 for 116. 

" 158, " Umele " humTlem for hu- 

MlLEM. 

E. L. Richardson. 
Ltland Stanford Junior Univ. 



A CONTESTED POINT IN THE IN- 
TERPRETATION OF TENNY- 
SON'S '•IN MEMORIAM." 
To the Editors of Mod. Lang. Notes: 

Sirs : — The allusion in the first stanza of 
Tennyson's " In Memoriam " — I speak of the 
poem proper, not of the Prologue — has been 
the subject of prolonged controversy among 



Tennyson students and interpreters, in both 
England and America. It has been frequently 
explained as having reference to a familiar 
passage in Longfellow's "Ladder of Saint 
Augustine," and it is interpreted in accordance 
with this somewhat arbitrary conjecture by 
Morley in his ' Library of English Literature,' 
under "Poems of Religion." The impossi- 
bility of reconciling with certainty the respec- 
tive dates of composition should exclude this 
supposition as unsustained by rational proof, 
and unscientific in its mode of seeking for the 
truth. 

The question has been definitely settled, 
however, by Lord Tennyson himself, who in a 
brief but explicit letter to the writer, dated 
November 3d, 1891, says that the allusion is to 
Goethe, and refers to one of his latest utter- 
ances, — 'From changes to higher changes', — 
as the suggestion or inspiration of this renoun- 
ed stanza which has become engrafted into the 
very consciousness of English speech. 

In the most recent edition of Bartlett's ' Dic- 
tionary of Poetical Quotations', the student 
will find Lord Tennyson's own comments 
upon the passage as expressed or conveyed to 
Dr. Gatty, the well-known author of a 'Key to 
In Memoriam.' The Poet Laureate regards 
the stanza in question as embodying and 
setting forth the very essence of Goethe's 
philosophic creed. 

Henry E. Shepherd. 
College of Charleston. 



INTRODUCTION TO PHONETICS. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes : 

Sirs : — There are a few points in Prof. 
Grandgent's very favourable review of my 
' Introduction to Phonetics ' in your February 
number, 1892, to which, with your permission, 
I should be glad to reply. The most important 
of these is the alleged stiffness of my English 
pronunciation, said to be "stiff almost to 
pedantry." Certainly, if I had not explained 
that I had judged it most convenient to use 
fixed forms for variable and weak words (p. 84), 
the pronunciation represented Would be more 
than stiff, indeed quite impossible. It is only 
on p. 82 of Part ii, that I have given a specimen 
showing my pronunciation of weak and variable 
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